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Dhoma e Specializuar e Gjykatés Kushtetuese
me pérbérjen:

Vidar Stensland, kryegjykatés
Roland Dekers, gjykatés

Antonio Balsamo, gjykatés

pas kuvendimeve té zhvilluara nga distanca shqipton Aktvendimin e méposhtém.

I PROCEDURA
A. MIRATIMI DHE RISHIKIMI I RREGULLORES

1. Meé 17 mars 2017, gjykatésit e Dhomave té Specializuara té Kosovés té mbledhur
né seancé plenare, né pérputhje me nenin 19(1) té Ligjit nr. 05/L-053 pér Dhomat e
Specializuara dhe Zyrén e Prokurorit té Specializuar (‘Ligji’), miratuan Rregulloren e
Procedurés dhe té Provave para Dhomave té Specializuara té Kosovés (‘Rregullorja’).

Gjykatésit kushtetues nuk morén pjesé né miratimin e saj.

2. Me 27 mars 2017, né pérputhje me nenin 19(5) té Ligjit, Kryetarja e Dhomave té
Specializuara (“Kryetarja”) ia referoi Rregulloren Dhomés sé Specializuar té Gjykatés
Kushtetuese (“Dhoma”) pér té shqyrtuar pérputhshmériné e saj me Kapitullin II té

Kushtetutés sé Republikés sé Kosovés (“Kushtetuta”).!

3. Me 26 prill 2017, Dhoma vlerésoi se disa nga rregullat nuk ishin né pérputhje me
Kapitullin II t€ Kushtetutés dhe se né lidhje me njé rregull nuk mund té nxirrte

konstatim pér pérputhshméri. Dispozitat e tjera nuk ishin né mospérputhje me

1 KSC-CC-PR-2017-01, F00001, Referimi i Rregullores sé Procedurés dhe té Provave Dhomés sé
Specializuar té Gjykatés Kushtetuese, publik, 27 mars 2017.
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Kapitullin II té Kushtetutés.? Konstatimet e Dhomés iu dérguan gjykatésve té Plenares

pér té ndérmarré veprim né lidhje me rregullat pérkatése.

4. Meé29maj 2017, gjykatésit e mbledhur né Plenare miratuan rregullat e rishikuara
té Rregullores. Kryetarja mé pas ia referoi Rregulloren Dhomés pér shqyrtim sipas
nenit 19(5) té Ligjit.> Mé 28 gershor 2017, Dhoma konstatoi se Rregullorja ishte né
pérputhje me Kapitullin II té Kushtetutés. * Rrjedhimisht, Rregullorja hyri né fuqi mé

5 korrik 2017 né pérputhje me rregullén 1(3) té Rregullores.

B. NDRYSHIMET E RREGULLORES

5. Mé 29 dhe 30 prill 2020, gjykatésit e Dhomave té Specializuara té Kosovés té
mbledhur né seancé plenare, miratuan ndryshime té 30 rregullave té Rregullores.> Si

rregull, gjykatésit kushtetues nuk morén pjesé né miratimin e tyre.

C.  REFERIMI I NDRYSHMEVE

6. Meé 1 maj2020, Kryetarja ia referoi Dhomés ndryshimet e lartpérmendura
(“Referimi”), né pérputhje me nenin 19(5) té€ Ligjit.c N& té njéjtén dité, né pérputhje me

nenin 33(3) té Ligjit, Kryetarja caktoi panelin me pérbérjen si mé lart pér té shqyrtuar

2 KSC-CC-PR-2017-01, FO0004, Aktvendim mbi Referimin e Rregullores sé Procedurés dhe té Provave
miratuar nga Plenarja mé 17 mars 2017, Dhomés sé Specializuar té Gjykatés Kushtetuese sipas nenit
19(5) té Ligjit nr. 05/L-053 pér Dhomat e Specializuara dhe Zyrén e Prokurorit té Specializuar, publik,
26 prill 2017 (“Aktvendimi i 27 prillit 2017”).

3 KSC-CC-PR-2017-03, FO0001, Referimi i Rregullave té Rishikuara té Rregullores sé Procedurés dhe té
Provave Dhomeés sé Specializuar té Gjykatés Kushtetuese, publik, 31 maj 2017.

4 KSC-CC-PR-2017-03, F00006, COR, Aktvendim mbi Referimin e Rregullave té Rishikuara té
Rregullores sé Procedurés dhe té Provave miratuar nga Plenarja mé 29 maj 2017, Dhomés sé
Specializuar té Gjykatés Kushtetuese sipas nenit 19(5) té Ligjit nr. 05/L-053 pér Dhomat e Specializuara
dhe Zyrén e Prokurorit té Specializuar, publik, 28 gershor 2017 (“Aktvendimi i 28 gershorit 2017”).

5 KSC-CC-PR-2020-09, F00001, Referimi i ndryshimeve té Rregullores sé Procedurés dhe té Provave
drejtuar Dhomés sé Specializuar té Gjykatés Kushtetuese, publik me shtojcé konfidenciale, 1 maj 2020
(“Referimi”), para. 1.

¢ Po aty.
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ndryshimet, pér té garantuar pérputhshmériné e tyre me Kapitullin II, pérfshiré nenin

55, té Kushtetutés.”

7. Né vijim Dhoma do té kalojé né vlerésimin e Referimit.

II. JURIDIKSIONI

8. NEé lidhje me juridiksionin e saj pér té marré vendim mbi Referimin, Dhoma
thekson se né bazé té nenit 162(6) té Kushtetutés, Dhoma ka kompetencé pér
shqyrtimin e Rregullores pér té garantuar pérputhshmériné e saj me Kapitullin II té
Kushtetutés. Mé tej, sipas nenit 19(5) té Ligjit, Dhoma shqyrton ndryshimet e
miratuara té Rregullores. Kjo pércaktohet edhe né rregullat 4(a) dhe 13(1) té

Rregullores sé Punés té Dhomés sé Specializuar té Gjykatés Kushtetuese.

9. Nga kjo rrjedh se Dhoma ka juridiksion pér shqyrtimin e kétij Referimi té

ndryshimeve té Rregullores.®

III. PRANUESHMERIA

10. Dhoma thekson se sipas rregullés 4(a) té Rregullores sé Punés t€ Dhomés sé
Specializuar té Gjykatés Kushtetuese, ndryshimet e Rregullores i referohen Dhomés
prej Kryetarit. Kjo pércaktohet edhe né rregullén 7(6) té Rregullores. Né kété ¢éshtje,
Kryetarja ia referoi Dhomés ndryshimet e miratuara nga Plenarja né pajtim me nenin

19(4) té Ligjit.

11. Né pérputhje me sa mé lart, Referimi éshté i pranueshém. Rrjedhimisht, Dhoma

né vijim do té shqyrtojé ndryshimet.’

7 KSC-CC-PR-2020-09, F00002, Vendim pér caktimin e panelit té Gjykatés Kushtetuese té Dhomave té
Specializuara, publik, 1 maj 2020.

8 Shih Aktvendimin e 28 gershorit 2017, para. 7, 10, 12.

9 Shih po aty, para. 7, 12.
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IV. VLERESIMI
A. SHTRIRJA E SHQYRTIMIT

12.  Pikésépari, Dhoma rithekson se né pérputhje me nenin 162(6) té Kushtetutés dhe
nenin 19(5) té Ligjit, ky shqyrtim kufizohet vetém né aspektin nése ndryshimet e
Rregullores ashtu sikurse jané formuluar, jané né pérputhje me Kapitullin II té

Kushtetutés.10

13. Dhoma nuk ka pér detyré té pércaktojé se si mund té pérmirésohet Rregullorja,
e as té parashikojé skenaré té mundshém né lidhje me zbatimin e saj. Faktikisht,
meényra e zbatimit té njé dispozite konkrete mund té jeté thelbésore pér garantimin e
pérputhshmérisé me Kapitullin II té Kushtetutés. Gjaté interpretimit dhe zbatimit té
Rregullores éshté thelbésore gé té mbahen parasysh neni 162(2) i Kushtetutés dhe
neni 3(2)(a) dhe (e) i Ligjit, té cilét kérkojné qé Dhomat e Specializuara dhe Zyra e
Prokurorit té Specializuar té funksionojné né pérputhje me té drejtat dhe lirité

themelore té mishéruara né Kapitullin II té Kushtetutés.!!

B. PARIMET UDHEZUESE

14. Dhoma rikujton parimin e pércaktuar né jurisprudenceén e saj se, pér shqyrtimin
e Rregullores, Dhoma duhet té niset prej nenit 19(2) té Ligjit sipas té cilit Rregullorja
“pasqyron standardet mé té larta té sé drejtés ndérkombétare pér té drejtat e njeriut
[...]”. Né kété kontekst, Dhoma pranon se gjykatésit e mbledhur né Plenare kishin pér
géllim pérmbushjen e standardeve mé té larta té sé drejtés ndérkombétare pér té

drejtat e njeriut.’2

15.  Rrjedhimisht, insinuatat e papérfillshme apo hamendésimet e mjegullta nuk
paraqesin arsye té vlefshme mbi té cilat kjo Dhomé mund té bazojé konstatimin se njé

dispozité e Rregullores €shté né mospérputhje me Kapitullin II té Kushtetutés. Njé

10 Aktvendimi i 26 prillit 2017, para. 10.
11 Shih po aty, para. 11; Aktvendimi i 28 qershorit 2017, para. 14-15.
12 Aktvendimi i 26 prillit 2017, para. 12.
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konstatim té tillé Dhoma nxjerr vetém kur mospérputhshméria e njé dispozite éshté e

qarté nga veté formulimi i dispozités. Dhoma nuk arrin lehté né njé konstatim té tillé.®

16. Meé tej, Dhoma bazohet né parimin e interpretimit harmonik. Ajo nuk interpreton
njé rregull mé vete, por né kontekstin e rregullave té tjera dhe dispozitave pérkatése
té Ligjit, me qéllim harmonizimin e rregullave. Né vlerésimin e vet nése njé dispozité
e interpretuar né até ményré éshté né pérputhje me té drejtat dhe lirité themelore té
garantuara né Kapitullin II té Kushtetutés, Dhoma bazohet né jurisprudencén e
Gjykatés Evropiane pér té Drejtat e Njeriut (“GJEDN]”) duke gené se né pajtim me
nenin 53 té Kushtetutés, Dhoma ka pér detyré t'i interpretojé té drejtat dhe lirité
themelore né pérputhje me vendimet e GJEDN]J-sé.* Né kété kontekst, Dhoma
thekson deklaratén e Gjykatés Kushtetuese té Kosovés se “Gjykata Kushtetuese éshté
e obliguar gé té interpretojé té drejtat e njeriut dhe lirité themelore né pérputhje me

vendimet gjyqésore té [GJEDN]J-sé]”.15

17. Kur njé dispozité nuk ngre probleme té pérputhshmérisé me Kapitullin II té
Kushtetutés, Dhoma nuk bén komente né lidhje me até dispozité. Kur njé dispozité
ngre njé ¢éshtje té té drejtave dhe lirive themelore té njeriut té garantuara né Kapitullin
IT té Kushtetutés, ajo dispozité shqyrtohet né imtési dhe térési, pér té pércaktuar

pérputhshmériné e pérgjithshme té saj me Kapitullin II té Kushtetutés.!

13Po aty, para. 12-13, 17.

14 Shih po aty, para. 14, 16 né fund; KSC-CC-2019-05, F00012, Vendim mbi Referimin e Mahir Hasanit
né lidhje me urdhrin e Prokurorisé té 20 dhjetorit 2018, publik, 20 shkurt 2019 (“Vendim mbi Referimin e
Mahir Hasanit”), para. 25.

15 Kosové, Gjykata Kushtetuese, Vierésim i kushtetutshmérisé sé Aktgjykimit té Gjykatés Supreme té
Republikés sé Kosovés, Pml. nr. 181/15, té 6 néntorit 2015, K1 43/16, Aktvendim pér Pranueshméri, 14
prill 2016 (16 maj 2016), para.50. Shih gjithashtu Kosové, Gjykata Kushtetuese, Gézim dhe Makfire
Kastrati kundér Gjykatés Komunale né Prishtiné dhe Késhillit Gjyqésor té Kosovés, KI 41/12, Aktgjykim,
25 janar 2013 (26 shkurt 2013), para. 58.

16 Aktvendimi i 26 prillit 2017, para. 15-16.
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18. Duke u nisur nga sa mé lart, Dhoma né vijim do té kalojé né shqyrtimin e
ndryshimeve té Rregullores. Né kété Aktvendim citohet teksti i rregullave té

ndryshuara né formén qé i jané dorézuar Dhomés pér shqyrtim.!”

V. NDRYSHIMET

19. Duke u kushtuar réndésiné e duhur parimeve udhézuese té lartpérmendura,

Dhoma gjykon se ndryshimet e méposhtme kérkojné njé analizé mé té hollésishme.

A. NDRYSHIMET E RREGULLES 31

20. Neé rregullén 31 té ndryshuar, né formén qé i éshté dorézuar Dhomés pér

shqyrtim, lexohet si vijon:

Rregulla 31 Garanci minimale té pérgjithshme

(1) - (2) [té pandryshuar]

(3) Informacioni qé buron prej marrédhénies profesionale té njé personi me
mbrojtésin e vet té specializuar ape—marrédhénie—tjetér konfidenciale
pércaktuar né rregullén 111-(1)- konsiderohet i mbrojtur dhe nuk éshté objekt i
masave hetimore, pérvegse kur statusi i mbrojtur keqpérdoret pér té kryer njé
vepér penale brenda juridiksionit t¢ Dhomave té Specializuara dhe provat gé
kérkohen, kané kontribuuar né kryerjen e asaj vepre penale. Né njé rast té till€,
rregulla 33 (1)(a)(ii) zbatohet mutatis mutandis.

(4) Informacioni qé buron prej ¢farédo marrédhénieje tjetér profesionale apo
konfidenciale sikurse pércaktohet né rregullén 111(2) - (3) nuk éshté objekt i
masave hetimore, pérve¢se kur njé panel vendos ndryshe duke u bazuar né
rrethanat e rastit. Né njé rast té tillé, rregulla 33 (1)(a)(ii) zbatohet mutatis
mutandis.

1. Reflektime paraprake

21. Dhoma véren se me kéto ndryshime té paragraféve (3) dhe (4) té rregullés 31,
Plenarja ka marré parasysh vérejtjet e Dhomés té béra né Aktvendimin e 28 gershorit

2017.

22. Dhoma rikujton se né Aktvendimin e 28 gershorit 2017, Dhoma theksoi se

Plenarja kishte zgjeruar njé ndalim thuajse té pérgjithshém ndaj zbatimit té masave

17 KSC-CC-PR-2020-09, F00001, A01, Shtojcé, konfidenciale, 1 maj 2020.
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hetimore né lidhje me informacionin e siguruar jo vetém né kontekstin e marrédhénies
avokat-klient por gjithashtu edhe né kontekstin e marrédhénieve té tjera profesionale
ose konfidenciale, si¢ pércaktohet né rregullén 111. Dhoma u shpreh se njé ndalim i
tillé thuajse i pérgjithshém lidhur me informacionin qé buron prej marrédhénieve té
tjera profesionale apo konfidenciale mund té kufizojé né ményré té palejueshme
Prokurorin e Specializuar né kryerjen e funksioneve té veta té parapara me Ligj.
Dhoma gjykoi se i takon njé paneli kompetent qé té vlerésojé né bazé té rrethanave té
secilit rast nése do té zbatohen masa hetimore né lidhje me marrédhénie té tjera

profesionale apo konfidenciale.'

23. Duke marré parasysh vérejtjet e lartpérmendura té€ Dhomés, né rregullén 31
Plenarja tani ka parashikuar mundésiné qé njé panel té vlerésojé né bazé té rrethanave
té secilit rast nése mund té zbatohen masat hetimore té parapara né Rregullore né
lidhje me informacionin qé buron prej ¢farédo marrédhénieje tjetér profesionale apo
konfidenciale sikurse pércaktohet né rregullén 111(2) dhe (3). Né kété meényreé,
ndryshimet e paragraféve (3) dhe (4) té rregullés 31 duhen interpretuar né kontekstin
e rregullave té tjera lidhur me masat hetimore, ndér té cilat paragrafi (1) i rregullés 31
pér garancité minimale té pérgjithshme. Dhoma rikujton konstatimin e saj se kéto
rregulla jané né pérputhje me Kapitullin II té Kushtetutés.! Rrjedhimisht, ndryshimet

e rregullés 31 Dhoma do t'i vlerésojé né até kontekst.
2. Vlerésimii Dhomés

(a)  Parimet udhézuese

24. Sikurse theksohet né Aktvendimin e Dhomés té 26 prillit 2017, zbatimi i masave
hetimore ku gjithashtu pérfshihen masat e posagme hetimore dhe kontrollimi e
sekuestrimi, pérgjithésisht lidhet me té drejtén pér integritet personal dhe té drejtén

pér privatési té garantuara né nenet 26 dhe 36 té Kushtetutés dhe nenin 8 té€ Konventés

18 Shih Aktvendimin e 28 gershorit 2017, para. 21-25.
19 Shih po aty, para. 29-89.
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Evropiane pér té Drejtat e Njeriut (“Konventa”).2? Ndonése zbatimi i masave hetimore
mund té lidhet gjithashtu edhe me té drejta té tjera kushtetuese, si pér shembull té
drejtat e té akuzuarit dhe e drejta pér gjykim té drejté pércaktuar né nenet 30 dhe 31
té Kushtetutés dhe nenin 6 té Konventés,? né kété shqyrtim Dhoma ka pér detyré té
vlerésojé vetém formulimin e ndryshimeve lidhur me pérputhshmériné e tyre me

Kapitullin IT t€ Kushtetutés (shih paragrafét 12 dhe 15 mé lart).

25. Dhoma véren se kéto ndryshime ashtu sikurse jané formuluar, parashikojné
mundésiné pér sigurimin népérmjet masave hetimore, té informacionit qé buron nga
marrédhéniet profesionale apo konfidenciale qé njé person mund té keté me mjekun,
psikologun ose késhillédhénésin e vet. Informacioni qé personi u komunikon
profesionistéve té tillé mé sé shpeshti ka té béjé me ¢éshtje intime dhe personale. Pér
kété arsye, mundésia e sigurimit té t€ dhénave té tilla né bazé té rregullés 31, ashtu
sikurse éshté ndryshuar, lidhet drejtpérsédrejti me té drejtén pér privatési té
pércaktuar né nenin 36 té Kushtetutés dhe nenin 8 t€ Konventés, madje edhe kur té
dhéna té tilla mund té sigurohen vetém nga Zyra e Prokurorit té Specializuar.?
Rrjedhimisht, Dhoma duhet té vlerésojé nése ndryshimet e rregullés 31 jané né

pérputhje me té drejtén pér respektimin e privatésiseé.

26. Sikurse u konstatua né Aktvendimin e Dhomés té 26 prillit 2017, nga neni 55 i
Kushtetutés dhe neni 8(2) i Konventés rrjedh se ¢do ndérhyrje né té drejtén pér
privatési té pércaktuar né nenin 36 t€ Kushtetutés dhe nenin 8(1) té Konventés mund

té pérligjet vetém nése éshté ‘né pérputhje me ligjin’ dhe ‘e domosdoshme’ né njé

20 Aktvendimi i 26 prillit 2017, para. 60, 77.

2 Shih Vendim mbi Referimin e Mahir Hasanit, para. 27-28; KSC-CC-2019-07, F00013, Vendim mbi
kérkesén referuese té Driton Laj¢it né lidhje me procedurén e marrjes né pyetje nga Zyra e Prokurorit
té Specializuar, publik, 13 janar 2020 (“Vendim mbi kérkesén referuese té Driton Laj¢it”), para. 13-15.

22 Shih ECtHR/GJEDNY], Avilkina and Others v. Russia, nr. 1585/09, 6 qershor 2013, para. 32; Z v. Finland,
25 shkurt 1997, Raporte Aktgjykimesh dhe Vendimesh 1997-1, para. 70-71; Panteleyenko v. Ukraine,
nr. 11901/02, 29 gershor 2006, para. 57-58.
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shogéri té hapur dhe demokratike pér pérmbushjen e géllimeve té pércaktuara né

Kushtetuté.?

27. Pér sai pérket kushtit ‘né pérputhje me ligjin’, kjo do té thoté se njé masé duhet
té keté bazén e vet né ligj dhe té jeté né pérputhje me shtetin ligjor. Rrjedhimisht, Ligji
duhet té jeté i disponueshém dhe i parashikueshém né masén e duhur, gé do té thoté
i formuluar me saktési té mjaftueshme pér t'i mundésuar personit — sipas nevojés me
ané té késhillave pérkatése — té rregullojé sjelljen dhe veprimet e veta. Ligji duhet té
pércaktojé me qartési té mjaftueshme fushéveprimin e kompetencave qé u jep

autoriteteve kompetente dhe ményrén e ushtrimit té tyre, né ményré gé t'i mundésojé

personit mbrojtjen e duhur nga ndérhyrja arbitrare.?

28. Duke gené se ligjshméria e ndérhyrjes lidhet ngushté me ‘domosdoshmériné’ e

ndérhyrjes, kéto dy kritere Dhoma do t'i shqyrtojé bashkérisht.?

(b)  Zbatueshmeéria e parimeve

29. Fillimisht, Dhoma véren se rregulla 31 ashtu sikurse éshté ndryshuar, konfirmon
qartésisht se disa kategori komunikimesh té pércaktuara né rregullén 111(3)
konsiderohen té privilegjuara, pérkatésisht komunikimet midis njé personi dhe
mjekut, psikologut, ose késhillédhénésit té tij, midis njé personi dhe njé kleriku, si
edhe komunikimet e béra né kontekstin e rréfimit té shenjté. Ndryshimet gjithashtu
konfirmojné se edhe komunikimet e béra né kontekstin e marrédhénieve té tjera
profesionale ose konfidenciale qé plotésojné kushtet e rregullés 111(2), konsiderohen

té privilegjuara.

2 Shih Aktvendimin e 26 prillit 2017, para. 54, 61. Shih ECtHR/GJEDN], Panteleyenko v. Ukraine, cituar
mé lart, para. 48, 59.

2 Aktvendimi i 26 prillit 2017, para. 62-63, 90. Shih Aktvendimin e 28 gershorit 2017, para. 34;
ECtHR/GJEDN], Avilkina and Others v. Russia, cituar mé lart, para. 35; Y.Y. v. Russia, nr. 40378/06, 23
shkurt 2016, para. 49; G.S.B. v. Switzerland, nr. 28601/11, 22 dhjetor 2015, para. 68; L.H. v. Latvia, nr.
52019/07, 29 prill 2014, para. 47.

%5 Shih Aktvendimin e 26 prillit 2017, para. 64; ECtHR/GJEDN], R.E. v. the United Kingdom, nr. 62498/11,
27 tetor 2015, para. 157 in fine; Avilkina and Others v. Russia, cituar mé lart, para. 37.
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30. Né lidhje me sa mé lart, Dhoma véren se rregulla 111(3) nuk pérfshin
komunikimet, pér shembull, me gazetaré. Njéherésh, zbatimi i masave hetimore
lidhur me informacionin gé buron nga kontaktet me gazetaré mund té ngrejé edhe
¢éshtje té sé drejtés sé lirisé sé shprehjes dhe rrjedhimisht kérkon njé analizé sa mé té
kujdesshme.?® Pér kété arsye, rregulla 31(4) ashtu sikurse éshté ndryshuar, mund té
jeté relevante edhe lidhur me marrédhénie té tjera profesionale té cilat, megjithése
nuk pérmenden shprehimisht né rregullén 111(3), mund t'i plotésojné kushtet e

rregullés 111(2).

31. Dhoma mé tej véren se rregulla 31 ashtu sikurse éshté ndryshuar, pérmban njé
garanci té réndésishme pér mbrojtjen e informacionit qé buron prej marrédhénieve
profesionale ose konfidenciale té lartpérmendura té pércaktuara né rregullén 111(2)
dhe (3). Né vecanti, ky informacion si parim nuk mund té jeté objekt i masave
hetimore. Masat hetimore lidhur me njé informacion té tillé mund té zbatohen vetém

me autorizimin e njé paneli.

32. DPér mé tepér, fraza se pér “masa hetimore” nevojitet vendim i njé paneli do té
thoté se autorizim paraprak gjygésor duhet jo vetém pér masa hetimore té posagme
apo kontrollime dhe sekuestrime, por edhe pér c¢farédo mase tjetér hetimore lidhur
me informacionin gé buron prej marrédhénieve té tjera profesionale ose konfidenciale
té pércaktuara né rregullén 111(2) dhe (3). Kjo gjithashtu do té thoté se edhe né
rrethana té ngutshme si ato qé pérshkruhen né rregullén 36 dhe rregullén 38,
Prokurori i Specializuar nuk mund té veprojé pa autorizimin e masés pérkatése prej

njé paneli.

33. Rregulla 31(1)(b) gjithashtu garanton qé zbatimi i masave hetimore né lidhje me
informacionin qé buron prej marrédhénieve profesionale ose konfidenciale té

lartpérmendura mund té merret parasysh vetém nése dhe pér aq sa informacioni

2 Shih, pér shembull, ECtHR/GJEDN], Roemen and Schmit v. Luxembourg, nr. 51772/99, ECHR 2003-1V;
Telegraaf Media Nederland Landelijke Media B.V. and Others v. the Netherlands, nr. 39315/06, 22 néntor 2012.
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pérkatés éshté i domosdoshém pér hetimin. Pér aq sa rregullat e tjera pércaktojné kushte
té métejshme pér ndérmarrjen e llojeve té caktuara té masave hetimore, Dhoma
rikujton konstatimet e béra né Aktvendimin e 28 gershorit 2017 mbi pérputhshmériné
e tyre me Kapitullin IT té€ Kushtetutés, si dhe me kushtin e ‘né pérputhje me ligjin” dhe

té ‘domosdoshmérisé’.?

34. Rrjedhimisht, krahas kufizimeve dhe garancive ekzistuese té pérfshira né
dispozitat e tjera pér masat hetimore, ndér té tjera edhe né rregullén 31, ndryshimet e
rregullés 31(4) kérkojné gé njé panel té vlerésojé né bazé té rrethanave té secilit rast
nése njé masé hetimore e caktuar mund té pérligjet duke pasur parasysh natyrén e

marrédhénies pérkatése.

35. Neé kéteé kontekst, Dhoma konfirmon se masat hetimore lidhur me informacionin
gé buron prej marrédhénieve té pércaktuara né rregullén 111(2) dhe (3) dhe éshté i
domosdoshém pér hetimin e veprave penale brenda juridiksionit t¢ Dhomave té
Specializuara, né parim mund té shérbejné pér realizimin e géllimeve legjitime té
parandalimit té veprés penale dhe mbrojtjes sé té drejtave dhe lirive té té tjeréve té

pércaktuara né nenin 36 té Kushtetutés dhe nenin 8(2) té Konventés.?

36. Njéherazi, mbrojtja e informacionit personal, posagérisht lidhur me shéndetin e
njé personi, éshté me réndési thelbésore pér gézimin e té drejtés pér respektimin e
privatésisé. Nxjerrja e informacionit t€ ndjeshém personal mund té keté ndikim
dramatik né jetén e njé personi. Respektimi i konfidencialitetit té informacionit
personal éshté njé parim jetik. Eshté shumé e réndésishme jo vetém qé té respektohet
ndjenja e privatésisé sé njé personi por edhe té ruhet besimi i atij personi né

profesionet e pérmendura né rregullén 31(4), ndér té cilat edhe ai mjekésor.

37. Pér sau pérket vecanérisht shérbimeve shéndetésore, Dhoma rithekson se pa njé

mbrojtje té tillé, ata qé kané nevojé pér ndihmé mjekésore mund té detyrohen té mos

27 Shih Aktvendimin e 28 gershorit 2017, para. 29-89.
28 Shih Z v. Finland, cituar mé lart, para. 76.
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zbulojné informacion té natyrés personale dhe intime qé mund té€ jeté i nevojshém pér
trajtimin e duhur mjekésor té tyre, dhe madje edhe té mos kérkojné ndihmé mjekésore,

me cka e vené né rrezik shéndetin e tyre dhe né disa raste edhe até té shogérisé.?

38. DPér kété arsye, éshté me réndési thelbésore gé kur vleréson zbatueshmériné e
masave hetimore né bazé té rregullés sé ndryshuar 31(4), paneli té shqyrtojé me imtési
kriteret e domosdoshmérisé dhe proporcionalitetit né ményré gé té parandalohet ¢do
ndérhyrje e papérligjur né té drejtén pér respektimin e privatésisé. Varésisht nga
informacioni qé kérkohet, interesi pér té mbrojtur konfidencialitetin e tij mund té
peshojé mé shumé gjaté pércaktimit nése ndérhyrja éshté proporcionale me géllimin
legjitim g€ kérkohet té arrihet. Njé ndérhyrje e tillé nuk mund té jeté e pajtueshme me
nenet 36 dhe 55 té Kushtetutés dhe nenin 8 té Konventés, pérvegse kur pérligjet nga

njé kérkesé madhore e interesit publik.

39. Né lidhje me kété, Dhoma gjithashtu thekson se né pérputhje me rrethanat
konkrete té secilit rast, mund té jeté e pérshtatshme qé paneli té kérkojé mendimin e
personit pérkatés ose té zbatojé garanci mbrojtése té tjera qé mund té jené té
nevojshme pér garantimin e pérputhshmérisé sé ndérhyrjes me garancité né nenet 36

dhe 55 té Kushtetutés dhe nenin 8 té Konventés.?°

40. DPér sa u pérket garancive mbrojtése té tjera qé¢ mund té jené té nevojshme,
Dhoma véren se rregulla 31(4) e ndryshuar, ashtu sikurse i éshté parashtruar Dhomés
pér vlerésim, nuk pérmban formulimin aktualisht né fuqi se “[s]ipas nevojés, paneli
mund té pércaktojé edhe garanci té tjera mbrojtése”. Me sa duket ky formulim éshté

fshiré. Gjithsesi, kjo nuk e pengon njé panel qé té pércaktojé garanci té tjera mbrojtése.

2 Shih ECtHR/GJEDN], Avilkina and Others v. Russia, cituar mé lart, para. 45; Z v. Finland, cituar mé lart,
para. 95-96; Biriuk v. Lithuania, nr. 23373/03, 25 néntor 2008, para. 39, 43; Y.Y. v. Russia, cituar mé lart,
para. 38; Y v. Turkey (dec.), nr. 648/10, 17 shkurt 2015, para. 68.

% Shih ECtHR/GJEDN], Z v. Finland, cituar mé lart, para. 96-97, 101 et seq.; Avilkina and Others v. Russia,
cituar mé lart, para. 47-48. Shih gjithashtu Sidorova v. Russia, nr. 35722/15, 28 maj 2019, para. 33.
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41. Neé kété kontekst, éshté me réndési qé rregulla 31(4), ashtu sikurse éshté
ndryshuar, lidhet me informacionin gé buron prej njé séré marrédhéniesh té tjera
profesionale dhe konfidenciale té pércaktuara né rregullén 111(2) dhe (3). Pér kété
arsye, éshté praktikisht e pamundur té pércaktohen paraprakisht garancité mbrojtése
konkrete té cilat mund té jené té nevojshme pér ¢do skenar qé mund t'i paragqitet njé
paneli.’ Kjo do té varet nga rrethanat konkrete té secilit rast té cilat paneli do t'i
shqyrtojé me kujdes né imtési dhe térési, duke u kushtuar vémendjen e duhur
kushteve té domosdoshmeérisé dhe proporcionalitetit t&é masés, sikurse parashikohet
gjithashtu edhe né rregullén 31(1)(b) dhe (c) té zbatueshme lidhur me té gjitha masat

hetimore.3?

42. Duke marré parasysh sa mé lart, Dhoma gjykon se ndryshimet e rregullés 31, té
interpretuara né kontekstin e rregullave té tjera pér masat hetimore pér té cilat tashmé
éshté konstatuar se jané né pérputhje me Kapitullin II té Kushtetutés, pércaktojné
kufizime té réndésishme mbi zbatimin e masave hetimore lidhur me informacionin e
siguruar né kontekstin e marrédhénieve té tjera profesionale dhe konfidenciale té
pércaktuara né rregullén 111(2) dhe (3), dhe se masa té tilla hetimore shogérohen me

garancité mbrojtése pérkatése kundér keqpérdorimit.

3. Konstatim

43. Né varési té respektimit té parimeve té shtjelluara mé lart dhe duke mbajtur
parasysh detyrimin e Dhomave té Specializuara pér té funksionuar né pérputhje me
nenin 162(2) té Kushtetutés dhe nenin 3(2) té Ligjit, Dhoma konstaton se ndryshimet

e rregullés 31 jané né pérputhje me Kapitullin II t€ Kushtetutés.

B. NDRYSHIMET E RREGULLES 38

31 Lidhur me kété, shih ECtHR/GJEDN], Avilkina and Others v. Russia, cituar mé lart, para. 35 né fund.
32 Aktvendimi i 28 gershorit 2017, para. 30, 32-33, 35.
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44. Neé rregullén 38 té ndryshuar, ashtu sikurse i éshté parashtruar Dhomés pér

shqyrtim, lexohet si vijon:

Rregulla 38 Kontrollimi dhe sekuestrimi prej Prokurorit té Specializuar

Bazuar né nenin 35 dhe nenin 39 té Ligjit, Prokurori i Specializuar, pa
autorizimin e njé paneli, mund té kryejé kontrollimin e njé personi ose prone,
vendi, mjediseve apo objekti, dhe té sekuestrojé pérkohésisht ¢farédo sendi té
gjetur gjaté kontrollimit sipas kushteve té pércaktuara né rregullén 37 (1) dhe
(3), né qofté se:

(a) [i pandryshuar];
(b) [i pandryshuar]; ese
(c) [i pandryshuar]; ose

(d) éshté e nevojshme mbledhja e provave qé rrezikohen té humbasin.

45. Sikurse me ndryshimet e rregullés 31 té shqyrtuara mé lart, Dhoma véren se edhe
me ndryshimet e rregullés 38(d) Plenarja ka marré parasysh vérejtjet e Dhomés té béra

né Aktvendimin e 28 gershorit 2017.

46. Dhoma rikujton se né Aktvendimin e 28 gershorit 2017, ajo theksoi se kjo rregull
parashtron rrethanat né té cilat Prokurori i Specializuar mund té kryejé kontrollim dhe
sekuestrim pa autorizim gjyqésor paraprak. Sidoqofté, kjo dispozité nuk pércaktonte
rrethanat kur ekziston “rreziku i humbjes sé provave, né qofté se nuk kryhet njé
operacion i menjéhershém kontrollimi dhe sekuestrimi”, edhe pse mund té jeté e
nevojshme qé Prokurori i Specializuar té veprojé né njé situaté té tillé me géllim gé té
pérmbushé detyrimet e veta ligjore. Baza ligjore e kompetencés sé Prokurorit té
Specializuar pér kryerjen e njé operacioni né rrethana té tilla pa autorizim gjyqésor
paraprak gjendet né nenin 36(2) té Kushtetutés. Né lidhje me kété, Dhoma gjithashtu
u mbéshtet né nenin 110(3) té Kodit té Procedurés Penale té Kosovés nr. 04/L-123

("KPPK”), ku pércaktohet kjo kompetencé e prokurorisé.’

47. Nga kjo rrjedh se qé né Aktvendimin e vet té 28 gershorit 2017, Dhoma njohu

kété bazé ligjore, e paraqitur aktualisht né ndryshimet e rregullés 38(d), pér kryerjen

3 Aktvendimi i 28 gershorit 2017, para. 73-76.
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e kontrollimit dhe sekuestrimit pa autorizim gjyqésor paraprak. Rrjedhimisht, Dhoma
nuk ka nevojé té béjé vlerésim té hollésishém té kétyre ndryshimeve. Njéherazi,

Dhoma e gjykon té pérshtatshme té nénvizojé sa vijon.

48. Rregulla 38(d) e ndryshuar nuk specifikon qé Prokurori i Specializuar mund té
veprojé pa autorizim gjyqésor paraprak né rastet kur ekziston rrezik i humbjes sé
provave po ge se nuk kryhet menjéheré kontrollim dhe sekuestrim, sikurse theksoi
Dhoma né Aktvendimin e 28 gershorit 2017 (shih paragrafin 46 mé lart). Né vend té
késaj, rregulla 38(d), ashtu sikurse éshté ndryshuar, u referohet “provave qé
rrezikohen té humbasin”. Gjithsesi, edhe né rast té provave gé rrezikohen té humbasin
mund té keté kohé té mjaftueshme pér té kérkuar autorizim gjyqésor paraprak né

pérputhje me rregullén 37.

49. Né kété kontekst, Dhoma thekson se autorizimi gjyqésor paraprak éshté njé
garanci mbrojtése e réndésishme kundrejt ndérhyrjes sé papérligjur né té drejtén pér
respektimin e privatésisé té pércaktuar né nenet 36 dhe 55 té Kushtetutés dhe nenin 8
té Konventés. Pér kété arsye ai duhet té kérkohet kur éshté e mundshme, pa rrezikuar

humbjen e provave.

50.  Duke mbajtur parasysh vérejtjet e mésipérme, Dhoma konstaton se ndryshimet

e rregullés 38 jané né pérputhje me Kapitullin II t€ Kushtetutés.

C. NDRYSHIMET E RREGULLES 42

51. Né rregullén 42 té ndryshuar, ashtu sikurse i éshté parashtruar Dhomés pér

shqyrtim, lexohet si vijon:

Rregulla 42 Dispozité e pérgjithshme
(1) Gjaté hetimit gé kryen Prokurori i Specializuar, njé person:

(a) nuk detyrohet té pranojé fajésiné e as detyrohet té déshmojé kur
déshmia mund té inkriminojé até apo personat e pérmendur né rregullén
152;

(b) — (d) [té pandryshuar]
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(2) Prokurori i Specializuar informon personin pér té drejtat e tij té
pérmendura né paragrafin (1) né njé gjuhé qé ai person kupton.

(3) Cdo kundérshtim qé paraqitet né lidhje me fletéthirrjet, urdhrat ose
veprimet hetimore té Prokurorit té Specializuar mbi bazén se ndikojné
negativisht né té drejtat e njé personi, i paraqitet njé gjykatési té vetém i cili
caktohet sipas nenit 25(1)(f) té Ligjit, nése nuk éshté caktuar panel.
Kundérshtime té tilla paraqiten jo mé voné se njé muaj nga njoftimi zyrtar
pér fletéthirrje, urdhra apo veprime hetimore té tilla dhe nga konfirmimi i
personit né fjalé pér vénien né dijeni.

1. Reflektime paraprake

52. Dhoma véren se rregulla 42(1)(a), ashtu sikurse éshté ndryshuar, pércakton ndér
té tjera privilegjin e mosinkriminimit té vetvetes. Né kété kontekst, ajo ka té béjé me
té drejtén kushtetuese té njé personi qé ‘akuzohet pér vepér penale’, brenda kuptimit
té nenit 30 t€ Kushtetutés dhe nenit 6 t€ Konventés,* pér té heshtur dhe té drejtén e tij
pér mosinkriminimin e vetvetes pércaktuar né nenin 30(6) té Kushtetutés dhe
nenin 6(1) té Konventés. Sikurse éshté shprehur Dhoma né Vendimin mbi referimin e
Mahir Hasanit, kéto té drejta jané standarde té pranuara ndérkombétarisht né

procedura penale dhe jané né gjenezén e parimit té procedurés sé drejté.®

53. Neé lidhje me sa mé lart, Dhoma véren se rregulla 42 me formulimin aktualisht
né fuqi, parashikon té drejtat e lartpérmendura. Né vecanti, kjo rregull pércakton se
njé person “nuk detyrohet té inkriminojé vetveten ose té pranojé fajésiné”.
Ndryshimet e késaj dispozite pérmbajné njé hollési té re, pérkatésisht se njé person
“nuk detyrohet té pranojé fajésiné e [...] t¢ déshmojé kur déshmia mund té inkriminojé
até apo personat e pérmendur né rregullén 152”. (theksimi i shtuar) Megjithése ky
formulim edhe mé tej parashikon té drejtén pér té heshtur dhe té drejtén pér

mosinkriminimin e vetvetes, ai pércakton se kéto té drejta zbatohen vetém né rast se

3 Vendim mbi referimin e Mahir Hasanit, para. 29-30; ECtHR/GJEDN], Ibrahim and Others v. the United
Kingdom [GC], nr. 50541/08 dhe 3 té tjeré, 13 shtator 2016, para. 249.

% Vendim mbi referimin e Mahir Hasanit, para. 27, ECtHR/GJEDN], Saunders v. the United Kingdom,
17 dhjetor 1996, Raporte Aktgjykimesh dhe Vendimesh 1996-V, para. 68.
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déshmia ‘mund té inkriminojé” personin. Pér kété arsye, Dhoma do ta shqyrtojé kété

aspekt specifik.

2. Vlerésimi i Dhomés

54. Dhoma rithekson se e drejta pér mosinkriminimin e vetvetes kryesisht ka té béjé
me respektimin e vullnetit té personit ‘té akuzuar pér vepér penale’, brenda kuptimit
té nenit 30 té Kushtetutés dhe nenit 6 té Konventés,* pér té heshtur. Kjo e drejté nuk
zbatohet lidhur me pérdorimin né procese penale té materialit q¢ mund té sigurohet
nga njé person i tillé pérmes ushtrimit té¢ kompetencave detyruese, por qé ekziston
pavarésisht nga vullneti i té akuzuarit, si pér shembull pér dokumentet gé sigurohen

népérmjet njé urdhri.>

55. Né té njéjtén kohé, e drejta pér mosinkriminimin e vetvetes logjikisht nuk mund
té kufizohet vetém né deklarata té pranimit té kegbérjes ose né komente qé jané
drejtpérdrejté inkriminuese. Déshmia qé sigurohet nén detyrim dhe gé né shikim té
paré duket se nuk éshté e natyrés inkriminuese — si pér shembull deklaratat
shfajésuese apo thjesht informacioni pér aspekte faktike — mé voné mund té pérdoret
né proces penal né mbéshtetje té akuzave té prokurorisé, pér shembull pér té
kundérshtuar ose véné né dyshim deklarata té tjera té té akuzuarit apo déshmi té
dhéné prej tij gjaté gjykimit, ose ndryshe pér té diskredituar besueshmériné e tij. Nga
kjo rrjedh se né kété kontekst ka réndési thelbésore se pér ¢faré do té pérdoret déshmia

e siguruar nén detyrim né njé gjykim penal.’

56. Né pérputhje me sa mé lart, lidhur me formulimin “mund té inkriminojé” né

paragrafin e ndryshuar (1)(a) té rregullés 42, Dhoma nénvizon se ky formulim ka té

% Vendim mbi referimin e Mahir Hasanit, para. 29-30.

%Po aty, para. 33, 48; ECtHR/GJEDN], Saunders v. the United Kingdom, cituar mé lart, para. 69.

38 Jbrahim and Others v. the United Kingdom [GC], cituar mé lart, para. 268-269; Saunders v. the United
Kingdom, cituar mé lart, para. 71.
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béjé jo vetém me deklarata g€ jané drejtpérdrejté inkriminuese, por edhe me deklarata

té tjera qé mé pas pérdoren né njé ményré qé synon té inkriminojé té akuzuarin.

3. Konstatim

57. Neé varési té respektimit té parimeve té shtjelluara mé lart dhe duke mbajtur
parasysh detyrimin e Dhomave té Specializuara pér té funksionuar né pérputhje me
nenin 162(2) té Kushtetutés dhe nenin 3(2) té Ligjit, Dhoma konstaton se ndryshimet

e rregullés 42 jané né pérputhje me Kapitullin II t€ Kushtetutés.

D. NDRYSHIMET E RREGULLAVE 56 DHE 57

58. Neé rregullat e ndryshuara 56 dhe 57, ashtu sikurse i jané parashtruar Dhomés

pér shqyrtim, lexohet si vijon:

Rregulla 56 Dispozita té pérgjithshme mbi paraburgimin Mbajtja—né
paraburgim

(1) 'Personi i cili éshté objekt i njé urdhri pér paraburgim, mbahet né
paraburgim né pérputhje me nenin 41(7) té Ligjit. 2Né rrethana té
jashtézakonshme, personi né fjalé mund t€ mbahet né paraburgim né njé objekt
jashté shtetit prités apo jashté Kosovés, deri né transferimin e tij. 3Né rrethana
té tilla, me kérkesé té njé pale dhe pas késhillimeve me Administratorin, paneli
mund té kérkojé modifikimin e kushteve té paraburgimit ose té shprehé
mendimin né lidhje me kushtet e paraburgimit. ‘Gjaté gjithé kohés, personi i
paraburgosur éshté nén juridiksionin e Dhomave té Specializuara.

2)*

éshté—caktuar—i-dyshuari lirohet ngaparaburgimi Paneli siguron qé njé
person té mos mbahet né paraburgim pér njé periudhé té paarsyeshme para
hapjes sé ¢éshtjes. Né rast vonese té paarsyeshme té shkaktuar nga Prokurori
i Specializuar, pasi té keté dégjuar palét, paneli mund ta lirojé personin me
kushte qé i gjykon té pérshtatshme.
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(3) Me kérkesé té njé té paraburgosuri, ose proprio motu, paneli mund té
urdhérojé lirimin e pérkohshém té té paraburgosurit, kur ky lirim pérligjet
prej arsyeve humanitare bindése.

(4) I paraburgosuri nuk lirohet né shtetin e treté pa pélqimin e atij shteti
Paneli dégjon mendimin e shtetit té treté né té cilin i paraburgosuri kérkon
té lirohet.2 Vendimi merret sa mé shpejt qé té jeté e mundshme dhe jo mé
voneé se tri (3) dité pas parashtrimit té fundit.

(5) Paneli mund té caktojé kushte qé i gjykon té pérshtatshme pér lirimin, pér
te garantuar pranlne eté paraburgosunt etéakuzuarit gjaté procesitgjyqéser;

(6) Pa cenuar nenin 21(4)(c) té Ligjit, né bazé té njé kérkese ose proprio motu, dhe
me qéllim mbrojtien e déshmitaréve apo viktimave, té informacionit
konfidencial apo té integritetit té procesit, paneli mund té nxjerré vendim lidhur
me kushtet e paraburgimit dhe ¢éshtje qé kané lidhje me paraburgimin, ndér té
tjera vendim mbi pércaktimin e kufizimeve té nevojshme dhe proporcionale
mbi komunikimet e té paraburgosurit.

Rregulla 57 Rivlerésimi dhe rishikimi i mbajtjes né paraburgim

(1) [SHENIM - né versionin e méparshém rregulla 56(2)] 'Para caktimit t&
gjykatésit té procedurés paraprake sipas nenit 33(1)(a) té Ligjit, rivlerésimin e
mbajtjes né paraburgim té njé té dyshuari e bén gjykatési i vetém i caktuar né
pérputhje me nenin 33(2) té Ligjit, ¢do dy (2) muaj ose mé herét, me kérkesé té
té dyshuarit apo té Prokurorit té Specializuar ose proprio motu, nése qé nga
vlerésimi i fundit ka ndryshim té rrethanave. 2Krahas arsyeve té pércaktuara
né nenin 41(6) té Ligjit, ¢do kérkesé pér mbajtje té métejshme né paraburgim
duhet té pérligjet prej masave hetimore qé do té ndérmerren prej Prokurorit té
Specializuar. *Paraburgimi sipas késaj dispozite nuk mund té zgjasé mé shumé
se njé (1) vit. *Me pérfundimin e késaj periudhe, nése gjykatési i procedurés
paraprake ende nuk éshté caktuar, i dyshuari lirohet nga paraburgimi.

(& 2) 'Pas caktimit té gjykatésit t€ procedurés paraprake sipas nenit 33(1)(a) té

Ligjit, dhe deri sa aktgjykimi té marré formé té preré, paneli i angazhuar me
¢éshtjen vleréson vendimin mbi mbajtjen né paraburgim, pasi té kené kaluar dy

(2) muaj nga vendimi i fundit né lidhje me paraburgimin, né pérputhje me
nenin 41(10), (11) dhe (12) té Ligjit ose né ¢do kohé me kérkesé té té akuzuarit
ose Prokurorit té Specializuar, ose proprio motu, nése qé nga vlerésimi i

fundlt ka ndryshlm te rrethanave Paneli siguron gé-njé personté-mos mbahel
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1. Reflektime paraprake

59. Pér sa u pérket ndryshimeve té rregullave 56 dhe 57, Dhoma rikujton
konstatimet e saj né Aktvendimet e 26 prillit 2017 dhe 28 gershorit 2017 se kéto
dispozita pér paraburgimin lidhen me té drejtén themelore pér liri té garantuar né

nenin 29 té Kushtetutés dhe nenin 5 té Konventés.?

60. Dhoma mé tej véren se kéto ndryshime nuk ndryshojné né masé té
konsiderueshme thelbin e dispozitave aktualisht né fuqi, té cilat Dhoma tashmé ka
konstatuar se jané né pérputhje me Kapitullin II té Kushtetutés. Rrjedhimisht,

vlerésimi i Dhomés do té pérgendrohet né disa aspekte qé kérkojné analizé mé té imté.

2. Vlerésimii Dhomés
(a)  Periudha e paraburgimit

61. Dhoma véren se sipas ndryshimeve, kriteri qé paneli “té sigurojé qé njé person
té mos mbahet né paraburgim pér njé periudhé té paarsyeshme para hapjes sé
céshtjes” éshté zhvendosur nga paragrafi (2) i rregullés 57 né paragrafin (2) té
rregullés 56. Dhoma gjithashtu véren se rregulla 56 ashtu sikurse éshté ndryshuar,

titullohet ‘Dispozita té pérgjithshme mbi paraburgimin’. Ndonése ky titull sugjeron

3 Aktvendimi i 26 prillit 2017, para. 109, 112; Aktvendimi i 28 qgershorit 2017, para. 94.
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se né rregullén 56 pércaktohen kriteret e pérgjithshme pér paraburgimin, né
paragrafin (2) té késaj rregulle, detyrimi i panelit pér té garantuar qé periudha e kaluar
né paraburgim té jeté e arsyeshme konkretisht lidhet vetém me periudhén “para

hapjes sé ¢éshtjes”.

62. Neé kété kontekst, Dhoma rithekson se gjaté pércaktimit té kohézgjatjes sé
paraburgimit né pritje té gjykimit né kuadér té nenit 29(2) té Kushtetutés dhe
nenit 5(3) té Konventés, periudha qé duhet marré parasysh fillon né ditén kur i
akuzuari paraburgoset dhe pérfundon né ditén kur i akuzuari lirohet ose kur merret
vendim mbi akuzén, madje edhe vetém nga njé panel i shkallés sé paré.* Pér mé tepér,
neni 29(2) i Kushtetutés dhe neni 5(3) i Konventés nuk mund té interpretohen si
autorizim i pakushtézuar i masés s€ mbajtjes né paraburgim, me kusht qé€ paraburgimi
té zgjasé jo mé shumé se njé periudhé e caktuar minimale. Paneli duhet té arsyetojé

bindshém pérligjjen e ¢farédo periudhe té mbajtjes né paraburgim?*

63. Né pérputhje me sa mé lart, Dhoma nénvizon se paragrafi (2) i ndryshuar i
rregullés 56 pér ‘Dispozitat e pérgjithshme mbi paraburgimin’ nuk duhet té
interpretohet i shképutur nga parimet e pérgjithshme té lartpérmendura.
Rrjedhimisht, kjo nuk kufizon né asnjé meényré detyrimin e pérgjithshém té panelit
pér té garantuar se periudha e mbajtjes né paraburgim éshté e arsyeshme, duke

pérfshiré edhe pas hapjes sé ¢éshtjes.

(b)  Rivlerésimi dhe rishikimi i mbajtjes né paraburgim

64. Dhoma véren se paragrafét (1) dhe (2) té rregullés 57 ashtu sikurse jané
ndryshuar, parashikojné rivlerésimin dhe rishikimin e masés sé mbajtjes né

paraburgim para dhe pas caktimit té gjykatésit t€ procedurés paraprake, pas

4 ECtHR/GJEDN], Buzadji v. the Republic of Moldova [GC], nr. 23755/07, 5 korrik 2016, para. 85; Velecka
and Others v. Lithuania, nr. 56998/16 dhe 3 té tjeré, 26 mars 2019, para. 95; §tvrtecky’ v. Slovakia, nr.
55844/12, 5 gershor 2018, para. 55; Solmaz v. Turkey, nr. 27561/02, 16 janar 2007, para. 23-24.

41 Shih Aktvendimin e 26 prillit 2017, para. 113-115; ECtHR/GJEDN], Idalov v. Russia [GC], nr. 5826/03,
22 maj 2012, para. 140; Belchev v. Bulgaria, nr. 39270/98, 8 prill 2004, para. 82; Smirnova v. Russia, nr.
46133/99 dhe 48183/99, ECHR 2003-IX, para. 62.
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parashtrimit té njé aktakuze. Nuk del né pah ndonjé ndryshim thelbésor i kétyre
dispozitave. Po ashtu, Dhoma véren se né fund té fjalisé sé paré té kétyre dispozitave,
éshté shtuar njé frazé qé lidh rivlerésimin dhe rishikimin e mbajtjes né paraburgim me

“gé nga vlerésimi i fundit ka ndryshim té rrethanave”.

65. Né kété kontekst, Dhoma rikujton se né Aktvendimin e 26 prillit 2017, ajo
nénvizoi réndésiné e ligjshmérisé procedurale dhe materiale té paraburgimit né
kuadér té nenit 29 té Kushtetutés dhe nenit 5 té Konventés.*> Dhoma rithekson se pér
té gené i ligjshém né kuptimin e nenit 29 té Kushtetutés dhe nenit 5 té Konventés,
paraburgimi duhet té kryhet né pérputhje me dispozitat e zbatueshme materiale dhe

procedurale.

66. Duke gené se fraza e re “ndryshim té rrethanave” lidhet me rivlerésimin dhe
rishikimin e masés sé mbajtjes né paraburgim, dispozita pérkatése e Ligjit qé duhet té
merret parasysh né ményré qé paraburgimi té jeté i ligjshém éshté neni 41(10). Dhoma
vecanérisht thekson se neni 41(10) i Ligjit parashikon rivlerésimin dhe rishikimin e
masés sé paraburgimit ¢do dy muaj “[d]eri né kohén kur aktgjykimi t€ marré formén
e preré ose deri né lirimin nga paraburgimi”. Ky nen gjithashtu pércakton se njé
rivlerésim dhe rishikim i tillé éshté i duhur pér “zgjatjen” e paraburgimit.
Rrjedhimisht, me kalimin e dy muajve, personi pérkatés duhet té lirohet, pérvegse
kur paneli kompetent merr vendim pér zgjatjen e paraburgimit edhe pér dy muaj té

tjeré. 4

67. Duke mbajtur parasysh sa mé lart, fraza “ndryshim té rrethanave” né
formulimin e ri té paragraféve (1) dhe (2) té rregullés 57 ka té béjé me rivlerésimin dhe

rishikimin e masés sé mbajtjes né paraburgim né mes periudhave prej dy muajsh “me

£ Aktvendimi i 26 prillit 2017, para. 198.

# Shih ECtHR/GJEDN], EI-Masri v. the former Yugoslav Republic of Macedonia [GC], nr. 39630/09, ECHR
2012, para. 230; Baranowski v. Poland, nr. 28358/95, ECHR 2000-1II1, para. 51.

# Lidhur me kété, shih ECtHR/GJEDN], Tase v. Romania, nr. 29761/02, 10 gershor 2008, para. 40-41;
Smirnova v. Russia, cituar mé lart, para. 58-59.
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kérkesé té té dyshuarit [ose té akuzuarit] ose Prokurorit té Specializuar, ose proprio
motu”. Ky rivlerésim dhe rishqyrtim garanton vlerésimin e faktoréve té rinj té
réndésishém gqé mund té paraqgiten né periudhén midis dy rivlerésimeve té
paraburgimit, sidomos kur faktoré té tillé mund té ndikojné né ligjshmériné ose

pérligjjen e mbajtjes sé métejshme té té€ akuzuarit né paraburgim.

68. Pér sa i pérket rivlerésimit dhe rishikimit té masés sé mbajtjes né paraburgim
¢do dy muaj, neni 41(10) i Ligjit 1é té kuptohet se ky rivlerésim éshté automatik.
Gjithashtu, rivlerésimi duhet té€ béhet lidhur me periudhén e paraburgimit para dhe
pas caktimit té gjykatésit té procedurés paraprake, pas parashtrimit té aktakuzés.
Sikurse theksohet mé lart, neni 41(10) i Ligjit parashikon kryerjen e rivlerésimit “[d]eri
né kohén kur aktgjykimi t€ marré formeén e preré ose deriné lirimin nga paraburgimi”,
ku pérfshihet edhe periudha e paraburgimit para caktimit té gjykatésit té procedurés

paraprake.

(0) Kushtet lidhur me lirimin

69. NEé lidhje me ndryshimet e rregullave 56 dhe 57, Dhoma véren se, sikurse veté
rregullat pérkatése aktualisht né fuqi, edhe ndryshimet parashikojné mundésiné qé
njé panel “té caktojé kushte gé i gjykon té pérshtatshme pér lirimin, pér t€ garantuar
praniné e té paraburgosurit” sikurse pércaktohet né rregullén e ndryshuar 56(5).
Mundésia e lirimit té njé personi me kushtet gé gjykohen té pérshtatshme éshté ruajtur

edhe né rregullén e ndryshuar 56(2).

70. Neé té vérteté, neni 41(12) i Ligjit parashikon njé séré masash mé té buta qé mund
té urdhérohen pér té siguruar praniné e té akuzuarit gjaté procesit gjygésor, pér té
parandaluar pérséritjen e kryerjes sé veprés penale ose pér té garantuar zhvillimin e
suksesshém té procesit penal. Ndér kéto masa pérfshihen arresti shtépiak dhe
premtimi pér moslargim nga vendbanimi. Né fakt, sikurse theksoi Dhoma né

Aktvendimin e 26 prillit 2017, pér té gené plotésisht né pérputhje me standardet
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kushtetuese, gjaté marrjes sé vendimit nése njé person duhet té€ paraburgoset, paneli

duhet té marré parasysh masa mé té buta.*

71. Sikurse theksoi Dhoma né Aktvendimin e 26 prillit 2017, pavarésisht nga
detyrimi i njé paneli pér té shqyrtuar masa té tjera mé té buta, Rregullorja nuk
pérmbante asnjé dispozité se si do té zbatoheshin masa té tilla.* Dhoma véren se
Rregullorja ashtu sikurse éshté ndryshuar, pérséri nuk pérmban asnjé dispozité té
tillé. Lidhur me kété aspekt, Dhoma véren se né dallim nga Rregullorja, KPPK-ja
pérmban dispozita té hollésishme se si zbatohen masat e tjera mé té buta. Né veganti,
pjesa 3 e kapitullit X pérfshin dispozita lidhur me, pér shembull, dorézaniné né nenet
179-182, arrestin shtépiak né nenin 183, dhe ndalimin pér t'iu afruar njé vendi apo

personi té caktuar né nenin 177.

72. Eshté me réndési se neni 162(6) i Kushtetutés parashikon qé “[d]homat e
specializuara mund t'i pércaktojné Rregullat e veta té Procedurés dhe Provave [...]
dhe té udhézuara nga Kodii Procedurés Penale [té Kosovés]”.#” Edhe neni 19(2) i Ligjit
parashikon qé “[n]é pércaktimin e Rregullave té Procedurés dhe Provave, Dhomat e
Specializuara drejtohen nga Kodi i Procedurés Penale té Kosovés 2012, Ligji Nr. 04/L-
123”. Pavarésisht nga kushti q¢ Dhomat e Specializuara té udhézohen nga KPPK+ja,
ndryshe nga KPPK-ja, Rregullorja nuk pérmban dispozita se si duhen zbatuar masat

mé té buta.

73. Pér mé tepér, Dhoma vé né dukje se zbatimi i masave mé té buta mund té lidhet
me disa té drejta dhe liri themelore, si pér shembull e drejta pér liri né bazé té nenit 29

té Kushtetutés dhe nenit 5 té Konventés né rast té arrestit shtépiak,* ose liria e lévizjes

45 Aktvendimi i 26 prillit 2017, para. 114. Shih ECtHR/GJEDN], Buzadji v. the Republic of Moldova [GC],
cituar mé lart, para. 87 in fine; Idalov v. Russia, cituar mé lart, para. 140; Jablonski v. Poland, nr. 33492/96,
21 dhjetor 2000, para. 83.

4 Aktvendimi i 26 prillit 2017, para. 116.

47 Shih Aktvendimin e 28 gershorit 2017, para. 75.

48 Shih ECtHR/GJEDN], Buzadji v. the Republic of Moldova [GC], cituar mé lart, para. 103-104; Siiveges v.
Hungary, nr. 50255/12, 5 janar 2016, para. 77; Lavents v. Latvia, nr. 58442/00, 28 néntor 2002, para. 63.
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né bazé té nenit 35 té Kushtetutés dhe nenit 2 té Protokollit nr. 4 té Konventés né rast

té masave pér kufizimin e lévizjes sé njé personi.*

74. Qé ndérhyrja né té drejtat dhe lirité themelore té jeté né pérputhje me
Kushtetutén, ajo duhet té plotésojé standardet kushtetuese pérkatése. Kéto mund té
pérfshijné disa kushte qé lidhen me cilésiné e ligjit, ndér té tjera me disponueshmériné
dhe parashikueshmériné e tij.”*® Duke gené se Rregullorja nuk pérmban dispozita té
hollésishme mbi zbatimin e masave mé té buta, duhet té garantohet se zbatimi i
masave mé té buta nuk do té ¢ojé né ndérhyrje qé nuk éshté né pérputhje me
Kushtetutén dhe qé lidhet me té drejtat e garantuara me Kushtetuté. Pér té
pérmbushur plotésisht standardet kushtetuese né njé rast té tillé, mund té jeté e
nevojshme gé paneli gjithashtu t€ marré parasysh kushtet pérkatése té pércaktuara né

nenin 41(12) ose nenin 41(6) té Ligjit, sipas rastit.!

3. Konstatim

75. Neé varési té respektimit té parimeve té shtjelluara mé lart dhe duke mbajtur
parasysh detyrimin e Dhomave té Specializuara pér té funksionuar né pérputhje me
nenin 162(2) t€ Kushtetutés dhe nenin 3(2) té Ligjit, Dhoma konstaton se ndryshimet

e rregullave 56 dhe 57 jané né pérputhje me Kapitullin IT t€ Kushtetutés.

E. NDRYSHIMET E RREGULLES 143

76. Né rregullén 143 té ndryshuar, ashtu sikurse i éshté parashtruar Dhomés pér

shqyrtim, lexohet si vijon:

Rregulla 143 Marrja né pyetje e déshmitaréve
(1) [I pandryshuar]

# Shih ECtHR/GJEDNY], Buzadji v. the Republic of Moldova [GC], cituar mé lart, para. 103; De Tommaso v.
Italy [GC], nr. 43395/09, 23 shkurt 2017, para. 88-91. Shih gjithashtu Kosové, Gjykata Kushtetuese, Valon
Bislimi kundér Ministrisé sé Punéve té Brendshme, Késhillit Gjyqésor té Kosovés dhe Ministrisé sé Drejtésisé,
KI 06/10, Aktgjykim, 22 shtator 2010 (30 tetor 2010), para. 63-67.

% Shih, pér shembull, ECtHR/GJEDN], De Tommaso v. Italy [GC], cituar mé lart, para. 104-109.

51 Shih, pér shembull, ECtHR/GJEDN], Buzadji v. the Republic of Moldova [GC], cituar mé lart, para. 113.
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(2) Me autorizim té trupit gjykues, pala thirrése e njé déshmitari mund ta pyesé
déshmitarin pér sa mé poshté né qofté se ka lidhje me besueshmériné e
déshmitarit:

(a) [I pandryshuar];
(b) [I pandryshuar]; dhe

(c) nése déshmitari ka dhéné né ¢farédo kohe njé deklaraté t€ méhershme
mospérputhése. Cdo deklaraté e tillé mospérputhése mund té jeté e
pranueshme pér vlerésimin e besueshmérisé sé déshmitarit si edhe
vértetésiné e pérmbajtjes sé saj, ose pér qéllime té tjera sipas gjykimit té
trupit gjykues.

(3) — (4) [té pandryshuar]

77. Ndryshimet e paragrafit 2(c) té rregullés 143 kané té béjné me pranimin si prové
té deklaratave t€ méhershme mospérputhése té déshmitaréve. Ka shumé té ngjaré qé
njé deklaraté e tillé té jeté dhéné né mungesén e té akuzuarit. Lidhur me kété, Dhoma
rikujton se né bazé té nenit 31(4) té Kushtetutés dhe nenit 6(3)(d) té Konventés, njé
déshmojné kundér tij. Kjo e drejté éshté njé aspekt specifik i té drejtés pér gjykim té
drejté pércaktuar né nenin 31(2) té Kushtetutés dhe nenin 6(1) té Konventés, i cili

duhet té mbahet parasysh gjaté vlerésimit té drejtésisé sé procesit.>

78. Dhoma meé tej rithekson se té gjitha provat normalisht duhet té prezantohen né
prani té té akuzuarit né seancé publike, me qéllim té ballafaqimit. Megjithaté,
pérdorimi si prové i deklaratave té marra né faza té tjera té procesit, pérfshiré gjaté
fazés sé hetimit, né vetvete nuk éshté né mospérputhje me nenin 31(2) dhe (4) té
Kushtetutés dhe nenin 6(1) dhe (3)(d) té Konventés, né qofté se té drejtat e mbrojtjes
jané respektuar. Si rregull, kéto té drejta kushtézojné qé té akuzuarit t'i jepet mundési

e pérshtatshme dhe e mjaftueshme pér té kundérshtuar déshmitarin qé déshmon

52 ECtHR/GJEDN], Schatschaschwili v. Germany [GC], nr. 9154/10, ECHR 2015, para. 100; Al-Khawaja and
Tahery v. the United Kingdom [GC], nr. 26766/05 dhe 22228/06, ECHR 2011, para. 118; Luca v. Italy, nr.
33354/96, ECHR 2001-1I, para. 37-38. Shih Vendim mbi kérkesén referuese té Driton Laj¢it, para. 14, 21.
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kundér tij dhe pér t'i béré pyetje atij déshmitari ose né kohén kur ai jep deklaratén, ose

né njé fazé té mévonshme té procesit.>

79. Nga kjo rrjedh se né qofté se i akuzuari nuk ka pasur mundésiné e duhur dhe té
mjaftueshme pér té kundérshtuar dhe pyetur déshmitarin né kohén kur ai déshmitar
ka gené duke dhéné deklaratén e pérmendur né rregullén e ndryshuar 143(2)(c), si
rregull i pérgjithshém té akuzuarit duhet t'i jepet njé mundési e tillé né njé fazé té
mévonshme té procesit. Dhoma véren se kjo mundési pércaktohet konkretisht né

rregullén 143(3).

80. Pér aq sa ndryshimet e rregullés 143(2)(c) kané té béjné me mundésiné gé njé
panel té pranojé si prové njé deklaraté t€ méhershme mospérputhése, GGEDN]J-ja e ka
béré té gqarté se pér shpalljen e njé té akuzuari fajtor, njé gjykaté mund té pérdoré
deklaratat qé ka dhéné njé déshmitar gjaté fazés hetimore dhe té cilat i ka térhequr mé
pas né gjykim, me kusht qé mbrojtja té keté pasur mundésiné t'i béjé pyetje atij
déshmitari né gjykim. Né té vérteté, nuk mund té nxirret pérfundim abstrakt se ¢do
heré duhet mbéshtetur né déshminé e njé déshmitari té dhéné né gjykim dhe nén
betim kundrejt njé deklarate té€ po atij déshmitari t€ dhéné gjaté procedimit penal,
madje edhe kur kéto t& dyja jané kundérthénése. Eshté paneli ai qé duhet t&é vlerésojé
besueshmériné e déshmitarit dhe té béjé zgjedhjen midis dy versioneve konkurrente

té sé vertetés, me kusht qé té jeté respektuar standardi kushtetues i gjykimit té drejté.>

81. Duke mbajtur parasysh vérejtjet e mésipérme, Dhoma konstaton se ndryshimet

e rregullés 143 jané né pérputhje me Kapitullin II t€ Kushtetutés.

5 Shih Aktvendimin e 26 prillit 2017, para. 189; ECtHR/GJEDNY], Schatschaschwili v. Germany [GC], cituar
mé lart, para. 103, 105; Al-Khawaja and Tahery v. the United Kingdom [GC], cituar mé lart, para. 118; Luca
v. Italy, cituar mé lart, para. 39-40.

5 ECtHR/GJEDN], Camilleri v. Malta, nr. 51760/99, 16 maj 2000. Shih gjithashtu ECtHR/GJEDN], Bosti v.
Italy (dec.), nr. 43952/09, 13 néntor 2014, para. 35-47; Berardi and Others v. San Marino (dec.), nr. 24705/16,
24818/16 dhe 33893/16, 1 gershor 2017, para. 73-79.
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F. NDRYSHIMET E TJERA

82. Dhoma ka shqyrtuar ndryshimet e tjera té Rregullores pér nga pérputhshméria
e tyre me Kapitullin II té Kushtetutés, pérkatésisht ndryshimet e rregullave 2, 16, 25,
27,29, 43, 63, 65, 78, 79, 82, 85, 93, 94, 100, 101, 102, 113, 115, 125, 145, 151, 155, 208.
Dhoma konstaton se kéto ndryshime nuk ngrené asnjé ¢éshtje qé kérkon analizé mé
té hollésishme. Kéto ndryshime ashtu sikurse jané formuluar, jané né pérputhje me

Kapitullin II, pérfshiré nenin 55, té Kushtetutés.
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PER KETO ARSYE,

Dhoma e Specializuar e Gjykatés Kushtetuese, njézéri,

1. Deklaron se Referimi éshté i pranueshém;

2. Vleréson se ndryshimet e rregullave 2, 16, 25, 27, 29, 31, 38, 42, 43, 56, 57, 63, 65,
78,79, 82, 85, 93, 94, 100, 101, 102, 113, 115, 125, 143, 145, 151, 155, 208 jané né

pérputhje me Kapitullin II té Kushtetutés.

/nénshkrim/

Vidar Stensland
Kryegjykatés

Hartuar né anglishte, e premte, 22 maj 2020
Né Hagé, Holandé
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